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Nr.

vom del

Betreff: Oggetto:

GENEHMIGUNG DER PERMANENTEN 
RANGORDNUNG FÜR DIE ZEITBEGRENZTE 
AUFNAHME DER BEWERBER FÜR DAS BERUFSBILD 
ALS SPEZIALISIERTE HILFSKRAFT FÜR DEN 
GESUNDHEITSBEZIRK MERAN

APPROVAZIONE DELLA GRADUATORIA 
PERMANENTE PER L’ASSUNZIONE A TEMPO 
DETERMINATO DI ASPIRANTI AL PROFILO 
PROFESSIONALE DI AUSILIARIO/A 
SPECIALIZZATO/A PRESSO IL COMPRENSORIO 
SANITARIO DI MERANO

Entwurf       Nr. Proposta 



Genehmigung der permanenten Rangordnung für 
die zeitbegrenzte Aufnahme der Bewerber für das 
Berufsbild als spezialisierte Hilfskraft für den 
Gesundheitsbezirk Meran

Approvazione della graduatoria permanente per 
l’assunzione a tempo determinato di aspiranti al 
profilo professionale di ausiliario/a 
specializzato/a presso il Comprensorio Sanitario 
di Merano

Die Direktorin der Abteilung für die 
Personalverwaltung, in Anwendung des 
Beschlusses des Generaldirektors Nr. 783 
vom 19.08.2025:

La Direttrice della Ripartizione 
Amministrazione del Personale, in 
applicazione della delibera del Direttore 
Generale n. 783 del 19.08.2025:

vorausgeschickt, dass in Anwendung der 
Beschlüsse der Landesregierung Nr. 1406/2001, 
Nr. 3569/2005 und 652/2010, eine öffentliche 
Kundmachung für die Erstellung von permanenten 
Rangordnungen der Bewerber für die 
zeitbegrenzte Aufnahme als spezialisierte 
Hilfskraft erlassen worden ist;

premesso che in esecuzione delle delibere della 
Giunta Provinciale n. 1406/2001, n. 3569/2005 
e n. 652/2010 è stato emesso un avviso di 
formazione di graduatorie permanenti per 
l’assunzione a tempo determinato di aspiranti al 
profilo professionale di ausiliario/a 
specializzato/a;

nach Einsicht in die Gesuche, welche innerhalb des 
Fälligkeitstermins (31.05.2026) der obgenannten 
Kundmachung, eingetroffen sind;

viste le domande pervenute entro la scadenza 
del suddetto avviso pubblico (31.05.2026);

festgestellt weiters, dass innerhalb der Frist auch 
Gesuche von Bewerbern ohne den erforderlichen 
Zugangsvoraussetzungen, wie in der Anlage 1 
angeführt, eingetroffen sind;

preso atto che entro la scadenza sono 
pervenute anche domande di aspiranti prive dei 
requisiti richiesti, come riportato nell’allegato 1;

festgestellt, dass es notwendig ist, 
Rangordnungen gemäß den von obgenannten 
Maßnahmen genehmigten Richtlinien zu erstellen;

atteso che si rende necessario predisporre le 
graduatorie, secondo i criteri stabiliti dalle 
delibere di cui sopra;

zur Kenntnis genommen, dass aufgrund 
obgenannter Richtlinien die Rangordnung, die im 
beschließenden Teil dieser Entscheidung 
angegeben ist, hervorgeht;

preso atto che in base ai suddetti criteri risulta 
la graduatoria riportata nella parte dispositiva 
della presente determinazione;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 752 vom 26.07.76; visto il D.P.R. 26.07.76, n. 752;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 761 vom 20.12.79; visto il D.P.R. 20.12.79, n. 761;

VERFÜGT DECRETA

1. unten angeführte permanente Rangordnung für 
die zeitbegrenzte Aufnahme von Bewerbern für 
das Berufsbild als spezialisierte Hilfskraft, mit 
dem daneben gewählten Arbeitsverhältnis zu 
genehmigen:

1. di approvare la sottoindicata graduatoria 
permanente per l’assunzione a tempo 
determinato di aspiranti al profilo 
professionale di ausiliario/a specializzato/a, 
con a fianco indicato il rapporto di lavoro 
prescelto dal/la candidato/a:

pos. ID domanda/n. 
protocollo

Gesuch ID / 
Protokoll Nr.

Cognome
Nachname

Nome 
Name

Tempo 
pieno

Vollzeit

Part-time
Teilzeit

1  REOLON MASSIMO X

2  PISCITELLI MIRKO X

3  DONNER MARLENE X

4  ELLER ANTONIETTA X

5  ORLANDI ALEX X X

6  PARTH KARIN X

7  SCORRANO MAURO X

8  BELL QUIALA MOLING JENNIFER X

9  MÖSENEDER-FRAJRIA ILARIA X



10  TRUNZO FEDERICA DOLORES X

11  GHIOTTI MIRKO X

12  BEIKIRCHER MONIKA X

13  ENNEMOSER STEFANIE X

14  IMPELLIZZERI TINDARO X

15  REICHEGGER WALTRAUD X

16  ZANETTI ELISA X X

17  PRILLER ROSMARIE X X

18 SCALI´ MANUELA X

19  PARTH SIEGLINDE X

20 0066106/26 X

21 0061419/26 X X

22 0046225/26 X

23 0010991/26 X

24 0162529/25 X

25 0002187/26 X

26 0071202/26 X

27 0064024/26 X

28 0150365/25 X

29 0144875/26 X

2. das Verzeichnis der als nicht geeignet erklärten 
Bewerber, ausgeschlossenen und abwesenden 
Bewerber gemäß Anlage 1 zu genehmigen;

2. di approvare l’elenco dei candidati non 
idonei, assenti ed esclusi di cui all’allegato 1;

3. die permanente Rangordnung mit den 
vollständigen Namen gemäß Anlage 2 zu 
genehmigen;

3. di approvare la graduatoria permanente con i 
nominativi in chiaro, di cui all’allegato 2;

4. aufgrund des Datenschutzes der 
Bewerber/innen wird von der Veröffentlichung 
der Anlage abgesehen, welche im Amt für 
Anstellungen aufbewahrt wird.

4. per ragioni di tutela della riservatezza dei 
dati si omette la pubblicazione dell’allegato, 
il quale viene conservato presso l’ufficio 
assunzioni.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen ab dem 
Zeitpunkt, in dem der Betroffene volle Kenntnis 
davon erlangt hat, vor dem Regionalen 
Verwaltungsgericht der Autonomen Provinz Bozen 
anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con 
ricorso da proporsi nel termine perentorio di 60 
giorni, decorrenti dalla piena conoscenza del 
provvedimento medesimo, avanti al Tribunale 
Amministrativo Regionale per la Provincia 
Autonoma di Bolzano.

Dekret ausgearbeitet von Claudia Berger Decreto redatto da Claudia Berger



Allegato 1 
Anlage 1 

 

  
MERANO - graduatoria permanente per l'assunzione temporanea nel profilo professionale di AUSILIARIO/A SPECIALIZZATO/A § MERAN - 
Permanente Rangordnung für die zeitbegrenzte Aufnahme im Berufsbild SPEZIALISIERTE HILFSKRAFT 
 

 COGNOME/NOME 

NACHNAME/ZUNAME 

MOTIVO ESCLUSIONE 

AUSSCHLUSSGRUND 
 

  Pag. 1 

1. 0 0008578/26 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

2.  0015996/25 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

3. D 0039575/26 Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza / aggregazione al 
gruppo linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. § Die 
Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung 
an eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

4.  0039496/26 Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza / aggregazione al 
gruppo linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. § Die 
Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung 
an eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

5.  0015931/25 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

6.  0032039/25 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

7.  0013893/26 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

8.  0016563/26 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

9.  0050374/25 Recesso dipendente. § Rücktritt Bedienstete. 

10.  0076255/24 Recesso dipendente. § Rücktritt Bedienstete. 

11.  0042654/26 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

12.  0001214/26 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

13.  0107572/25 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

14. 0124069/25 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

15. 0023181/26 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 

16. 0070620/26 Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza / aggregazione al 
gruppo linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. § Die 
Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung 
an eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

17. 0035096/24 Inquadramento con rapporto di lavoro a tempo indeterminato. § Einstufung 
mit unbefristetem Arbeitsverhältnis. 

18. 0049626/23 Recesso dipendente. & Rücktritt Bedienstete. 

19. 0011912/26 Rinuncia alla proposta d’incarico. § Verzicht auf das Stellenangebot. 
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